
یک قربانی زنده
»پــس ای بــرادران، در پرتــو رحمتهــای خــدا، از شــما اســتدعا می‎ کنــم کــه بدنهــای خــود را 
همچــون قربانــی زنــده و مقــدّسّ و پســندیدۀ خــدا تقدیــم کنیــد کــه عبــادت معقــول شــما 
همیــن اســت. و دیگــر همشــکل ایــن عصــر مشــوید، بلکــه بــا نــو شــدن ذهــن خــود دگرگــون 
شــوید. آنــگاه قــادر بــه تشــخیص ارادۀ خــدا خواهیــد بــود؛ ارادۀ نیکــو، پســندیده و کامــل 

ــان ۱۲ :۱ -۲ او.« رومی

قربانــی شــما. ایــن توصیــه بــرای تقدیــم بــدن خــود بــه عنــوان »قربانــی زنــده و مقــدّسّ« اغلــب بــد فهمیــده می‎ شــود. بــا 
ایــن حــال، ایــن توصیــه در نشــان دادن راه درســت بــه شــما بــرای اینکــه بیــش از یــک ایمــان‎ دار بــه عیســی مســیح باشــید، 
بســیار مهــم اســت. آیــۀ اول هــر ایمــان‎ داری را بــه چالــش می‎ کشــد تــا پــس از نجــات، قربانــی خاصــی بــه خــدا تقدیــم کنــد. 
آیــۀ دوم دســتوراتی بــرای زندگــی پــس از آن قربانــی ارائــه می‎ دهــد. هــر روز خــود را تســلیم خــدا کــن، بــه عنــوان بخشــی 
از برداشــتن صلیــب خــود بــه صــورت روزانــه، لوقــا ۹ :۲۳. امــا ایــن هــدف رومیــان ۱۲ :۱ نیســت. فرمــان آن مبنــی بــر اینکــه 
ــه  ــک وقــف، تســلیم و اطاعــت کامــل نســبت ب ــرای همیشــه ی ــار ب ــه یک ب ــن اســت ک ــد«  ای ــم کنی ــای خــود را تقدی »بدنه
خــدا انجــام دهیــد. ایــن نجــات نیســت. نجــات صرفــاًً بــر اســاس قربانــی مســیح اســت. ایــن متفــاوت اســت. ایــن قربانــی 
شماســت. ایــن یــک قربانــی روزانــه نیســت. ایــن تقدیــم کــردن زندگــی شــما بــه خــدا بــه صــورت بی قیــد و شــرط و دائمــی، 
بــه عنــوان یــک قربانــی زنــده، مقــدس و پســندیده اســت. ایــن هدیــۀ داوطلبانــۀ شــما از خودتــان بــه خداســت، بــرای جلال 

او و بــرای اســتفاده نامحــدود او.

ــا 11 رومیــان رحمت‎ هــای خــدا را توصیــف  ــه خاطــر رحمت‎ هــای اوســت. فصلهــای 1 ت چــرا ایــن قربانــی را تقدیــم کنیــم؟ ب
می‎ کنــد. رومیــان ۱۲ :۱ بــه شــما می‎ گویــد کــه خــدا بــه خاطــر آن رحمت‎ هــا از شــما می‎ خواهــد چــه کار کنیــد. رومیــان 
۱۲ :۲ بــرای زندگــی پــس از قربانی‎ تــان، دو توصیــه بــه شــما می‎ دهــد. رحمت‎ هــای عظیــم خــدا در نجــات دادن و تقدیــس 
کــردن شــما در آن یــازده فصــل اول توصیــف شــده اســت. پــس خــود را بــه خــدا تقدیــم کنیــد. او شــما را در ایــن زندگــی و 
در ابدیــت برکــت خواهــد داد. امــا انگیــزۀ صحیــح بــرای قربانــی شــما در جلــوی شــما نیســت. پشــت ســر شماســت. انگیــزۀ 
صحیــح شــما بــر اســاس آن چیــزی اســت کــه خــدا قــبلاًً انجــام داده اســت. تصــور کنیــد عیســی دســتان میخ‎ خــوردۀ خــود 
را بــه ســمت شــما بــالا می‎ گیــرد و می‎ گویــد: »بعــد از همــۀ آنچــه کــه بــرای تــو کــردم، ایــن را بــرای مــن انجــام بــده.« ایــن 

معنــای رومیــان ۱۲ :۱ اســت.

ــن  ــان ۱۲ :۱ -۲ اســت. فعل هــای »همشــکل ای ــای کلمــات در رومی ــن معن ــرا ای ــرای همیشــه؟ زی ــار ب ــی یک‎ ب چــرا یــک قربان
عصــر مشــوید« و »دگرگــون شــوید« در رومیــان ۲:۱۲ زمــان حــال هســتند. ایــن بــدان معناســت کــه ایــن دو کار را اکنــون 
انجــام دهیــد و در طــول زندگی‎ تــان بــه انجــام آن‎ هــا ادامــه دهیــد. امــا فعــل در »بدنهــای خــود را تقدیــم کنیــد« در رومیــان 
ــای ادامــه  ــه معن ــای یــک عمــل منفــرد اســت. ایــن ب ــه معن ــان یونانــی زمــان حــال ســاده نیســت. در یونانــی، ب ۱۲ :۱ در زب
دادن آن نیســت. بــه ایــن معناســت کــه یــک بــار و بــرای همیشــه ایــن کار را انجــام دهیــد. ایــن یــک وقــف قطعــی خــود بــه 
خداســت. خــود را بــه عنــوان قربانــی بــه او تقدیــم کنیــد. رومیــان ۱۲ :۱ دربــارۀ قربانــی شماســت. دربــارۀ ایــن اســت کــه خــود 

را بــه طــور دائمــی بــر مذبــح خــدا قــرار دهیــد.

دو تصویــر. تثنیــه ۱۵ :۱۲ -۱۷ تصویــری بــرای ایــن موضــوع ارائــه می‎ دهــد. یــک بــرده عبــری آزادشــده می‎ توانســت تصمیــم 
ــر اســاس رحمت‎ هــای  ــن انتخــاب ب ــه بندگــی اربابــش درآورد. ای ــاره ب ــه طــور دائمــی خــود را دوب ــه و ب ــرد کــه داوطلبان بگی
گذشــتۀ اربــاب بــود. ایــن امــر ناشــی از محبــت بنــده بــه اربابــش بــود. ایــن امــر دائمــی بــود. از یــک درفــش بــرای ســوراخ 
ــن بندگــی انتخــاب  ــاب اســت. ای ــان عمــر خدمتگــزار ارب ــا پای ــده اســتفاده می‎ شــد کــه نشــان مــی‎ داد او ت کــردن گــوش بن
خــود بنــده بــود. ایــن امــر بــر او تحمیــل نشــده بــود. ایــن یــک تصمیــم دائمــی بــود. مثــال دیگــر، قربانی‎ هــای حیوانــی عهــد 
قدیــم اســت. حیــوان بایــد قابل‎ قبــول می‎ بــود تــا بــر مذبــح گذاشــته شــود. حیــوان بیمــار یــا معیــوب قابل‎ قبــول نبــود، 
لاویــان فصل هــای 1 تــا 5. ایــن موضــوع بخــش مقــدّسّ و پســندیده از قربانــی شــما در رومیــان ۱۲ :۱ را نشــان می‎ دهــد. 
مــرده بــودن حیــوان قربانی‎ شــده، دائمــی بــودن قربانــی را نشــان می‎ دهــد. هیــچ حیــوان قربانی‎ شــده‎ ای وقتــی مذبــح داغ 
می‎ شــد، از روی آن فــرار نمی‎ کــرد. هیــچ کاهنــی در پایــان روز حیــوان را پــس نمی گرفــت تــا شــاید روز دیگــری آن را قربانــی 
کنــد. ایــن یــک قربانــی دائمــی بــود. اگــر وقتــی شــرایط ســخت می‎ شــود شــما قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ خــود را از روی مذبــح 

برداریــد، ایــن هرگــز قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ نبــوده اســت.

FARSI



تکــرار قربانــی خــود. آیــا بایــد قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ خــود را تکــرار کنیــد؟ بلــه، اگــر قربانــی شــما مقبــول نبــوده اســت. قربانــی 
رومیــان ۱۲ :۱ بایــد زنــده، مقــدس و مقبــول باشــد. شــما زنــده هســتید زیــرا بــا ایمــان آوردن بــه مســیح، »از مــرگ بــه حیــات 
منتقــل شــده‎ اید،«  یوحنــا ۵ :۲۴. قربانــی مقــدس بــودن مســئولیت شماســت. حیوانــات عهــد قدیــم بایــد قابل‎ قبــول 
می‎ بودنــد تــا قربانــی شــوند. هیــچ حیوانــی نمی‎ توانســت کامــل باشــد. امــا بایــد بــدون بیمــاری، ســالم و بی‎ عیــب می‎ بــود. 
ایــن دو نکتــه دربــارۀ قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ نشــان می‎ دهــد. اول، قربانــی شــما بایــد عــاری از بیمــاری باشــد. بیمــاریِِ گنــاه و 
جدایــی از خــدا بایــد از طریــق نجــات درمــان شــود. بــه همیــن دلیــل اســت کــه رومیــان ۱۲‏‎  :۱ تنهــا بــرای ایمــان‎ داران نوشــته 
شــده اســت )کــه بــا کلمــه »بــرادران« در آن آیــه مشــخص می‎ شــود(. قربانــی یــک غیرایمــان‎ دار قابل‎ قبــول نیســت، زیــرا 
بایــد پــس از نجــات تقدیــم شــود، نــه پیــش از نجــات. شــما پیــش از آنکــه بتوانیــد از عیســی پیــروی کنیــد، بایــد بــه نــزد 
او بیاییــد. بــرای اطمینــان از نجــات خــود بــه www.Gospel316.org مراجعــه کنیــد. بخــش »مقــدّسّ« نشــان‎ دهندۀ 
ســطح قابل‎ قبولــی از پاکــی روحانــی در زندگــی یــک ایمــان‎ دار اســت. تنهــا در آن صــورت اســت کــه قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ 
شــما بــرای خــدا مقبــول خواهــد بــود. »پــس هــر کــه خــود را از آنچــه گفتــم پــاک نــگاه دارد، ظرفــی خواهــد بــود کــه بــه کار 
مصــارف مهــم می‎ آیــد، ظرفــی مقــدّسّ و مفیــد بــرای صاحبخانــه و مهیــا بــرای هــر کار نیکــو،« دوم تیموتائــوس ۲ :۲۱. شــما 
نمی‎ توانیــد کامــل باشــید. امــا می‎ توانیــد خــود را در ســطح قابل‎ قبولــی از سلامــت و قداســت روحانــی تقدیــم کنیــد. پــس 
از آنکــه قربانــی زنــده و مقــدّسّ شــما توســط خــدا پذیرفتــه شــد، دیگــر هرگــز نیــازی بــه تقدیــم مجــدد آن نداریــد. امــا اگــر 
قربانــی شــما بــه دلیــل موقتــی بــودن یــا مقــدّسّ نبــودن، نــزد خــدا مقبــول نبــود، تکــرار آن لازم اســت. خــود را بــه عنــوان یــک 
قربانــی دائمــی، زنــده و مقــدّسّ تقدیــم کنیــد. خــود را داوطلبانــه و بــه طــور دائمــی بنــدۀ خــدا ســازید. ایــن کار را ســطحی و 
بــا بی‎ اعتنایــی انجــام ندهیــد. ایــن یــک تصمیــم بســیار جــدی پــس از نجــات اســت. پــس از اینکــه قربانــی شــما پذیرفتــه شــد، 
بــه زندگــی غیرهمشــکل و دگرگون‎ شــوندۀ رومیــان ۱۲ :۲ بــه عنــوان یــک پیــرو واقعــی عیســی مســیح ادامــه دهیــد. به خاطــر 

تمــام آنچــه کــه او بــرای شــما انجــام داده اســت، ایــن را بــرای او انجــام دهیــد!

زندگــی پــس از قربانــی شــما. »و دیگــر همشــکل ایــن عصــر مشــوید، بلکــه بــا نــو شــدن ذهــن خــود دگرگــون شــوید. آنــگاه 
قــادر بــه تشــخیص ارادۀ خــدا خواهیــد بــود؛ ارادۀ نیکــو، پســندیده و کامــل او« رومیــان ۱۲ :۲. ایــن آیــه توصیه‎ هایــی بــرای 
زندگــی پــس از قربانــی رومیــان ۱۲ :۱ شــما ارائــه می‎ دهــد. ایــن توصیه‎ هــا در زمــان حــال هســتند، یعنــی همــواره همشــکل 
نشــوید و همــواره از طریــق نوســازی مــداوم ذهــن خــود دگرگــون شــوید. در برابــر رفتارهــای گناه‎ آلــود ایــن دنیــا، همشــکل 
نشــوید، تســلیم نشــوید. اجــازه ندهیــد دنیــا هویــت شــما بــه عنــوان یــک ایمــان‎ دار را شــکل دهــد. رومیــان ۱۲ :۲ شــما را 
ترغیــب می‎ کنــد کــه »بــا نــو شــدن ذهــن خــود دگرگــون شــوید.« واژۀ یونانــی کــه به‎ عنــوان دگرگــون شــوید ترجمــه شــده، 
ــان می‎ شــود ســیمای او  ــی کــه بی ــه، جای ــه‎ کار رفت ــی ۲:۱۷ و مرقــس ۹ :۲ دربــارۀ عیســی ب ــان واژه‎ ای اســت کــه در مت هم
دگرگــون گشــت. رومیــان ۱۲ :۲ توصیــه‎ ای اســت بــه دگرگــون شــدن از طریــق نوســازی )بازســازی، تغییــر کامــل بــه ســوی 
بهتــر شــدن( ذهنتــان. ایــن دگردیســی )شــگفت‎ انگیزتر از تبدیــل یــک کِـِـرم پیلــه بــه پروانــه( هنگامــی تحقــق می‎ یابــد کــه 
کلام خــدا را فــرا بگیریــد و بــر اســاس آن زندگــی کنیــد. قربانــی رومیــان ۱:۱۲ خــود را تقدیــم کنیــد. اجــازه ندهیــد در قالــب 
ــد ارادۀ خــدا را  ــگاه می‎ توانی ــر اســاس آن دگرگــون شــوید. آن ــا فراگرفتــن کلام خــدا و زندگــی ب ــا فشــرده شــوید. ب ایــن دنی

تشــخیص دهیــد و بــر اســاس آن زندگــی کنیــد.

»آنگاه قادر به تشخیص ارادۀ خدا خواهید بود؛ ارادۀ نیکو، پسندیده و کامل او.« 
رومیان ۱۲ :۲
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